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ln the 500cc class of the 2000 World Motorcycle Grand Prix (WGP), Hon-
da and director Mick Doohan were denied the Manufacturer's and Rid-
er's Championships. To prevent similar disappointment in the 2001 sea-
son, Honda entrusted six of its NSR500's to four promising teams.
Among those teams was Honda Pons, which showed exceptional poten-
tial in Round 1 of the 2001 series, the Grand Prix of Japan. Team ownef
Alfonso Sito Pons, best known riding the Honda NSR250 to victory in
1988 and 89. ln 1992, he formed his own team and set his sights on
WGP victory. The riders selected for the 2001 series were ltaly's Loris
Capirossi and Brazil's Alex Banos. Capirossi set his sights on conquer-
ing yet a third class of motorcycle racing, having already achieved cham-

ln der 500cm3 Klasse der 2000er Grand Prix Weltmeisterschaft für Motor-
ràder (WGP) wurde Honda und dem Direktor Mick Doohan die Meister-
schaft für Hersteller und Fahrer vorenthalten. Um eine âhnliche Enttâu-
schung für die Saison 2001 auszuschlieBen, vertraute Honda sechs
seiner NSR500 vier vielversprechenden Teams an. Unter diesen Teams
war Honda Pons, welches in der Runde 1 der Serie 2001, dem Grand
Prix von Japan, hervonagende Leistung zeigte. Der lnhaber des Teams,
Alfonso Sito Pons, wohlbekannt als der Fahrei welcher die Honda NSR
1988 und 1999 zum Sieg fuhç bildete mit der ZielseEung Sieg beim
WPG sein eigenes Team. Die für die Serie 2001 verpflichteten Fahrer wa-
ren ltaliens Loris Capirossi und Brasiliens Alex Banos. Capirossi fasste
den Sieg in einer dritten Motonadklasse ins Auge, nachdem er bereits
die Meisterschaft in der 125cm3 Klasse 1990 und 1991 sowie in der

Dans la catégorie 500cm" du Championnat du Monde 2000, les titres
des Pilotes et des Constructeurs échappèrent à Honda et son directeur
Mick Doohan, Pour éviter pareille déconvenue en 2001, Honda confia
six NSR500 à quatre teams très prometteurs, dont le Team Honda Pons
qui se montra particulièrement performant dès la première manche
2001, le Grand Prix du Japon. Le boss du team est Alfonso Sito Pons
qui s'illustra au guidon d'une Honda NSR250 en 1 988 et 1 989. En 1 992,
il fonda son propre team dans le but de remporter le Championnat du
Monde. Les pilotes du team pour 2001 étaient I'italien Loris Gapirossi et
le brésilien Alex Banos. Uobiectif de Capirossi était de remporter un titre
de Champion du Monde dans une troisième catégorie, ayant déjà été
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pionship wins in the 125cc class of 1990 and 1991 and 250cc class of
1998. Banos, another supremely talented ride[ won great acclaim for
his deep cornering abiliÿ and gutsy riding. At the command of these
promising riders were two finely honed NSR500 machines, powered by
2-cycle V4 engines. At the 2001 season opener, the Grand Prix of Japan,
Capirossi recorded a best lap lime of 2'04.777, a remarkable time de-
spite the slightly renovated circuit. Due to some unfortunate tire trouble,
he ended up 8th in that race, but secured a solid 2nd place finish in
Round 2, the South Africa Grand Prix. ln Round 5, the Gran Premio Cin-
zano D'ltalia, Banos took 1st place and Capirossi took 2nd, scoring a
truly impressive result for the Honda Pons team.

250cm3 Klasse 1998 gewonnen hatte, Banos, ein weiterer begnadeter
Fahrer heimste viel Beifall ein für seine Befàhigung zu einer besonders
tiefen Kurvenlage und draufgângerische Fahrweise. Diesen beiden aus-
sichtsreichen Fahrern unterstanden zwei NSR Maschinen mit Fein-
schliff, angetrieben von 2-Takt V4-Motoren. Bei der Saisone«iffnung
2001, dem Grand Prix von Japan, verzeichnete Capirossi eine beste Run-
denzeit von 2'O4.777, eine beachtliche Zeit, ungeachtet des leicht erneu-
erten Kurses . lnfolge einiger unglücklicher Reifenprobleme kam er in
diesem Rennen als 8. ein. Er sicherte sich aber einen soliden 2. Platz in
Runde zwei, dem Grand Prix von Südafrika. lm fünften Rennen, dem
Grand Prix Premo Cinzano D'ltalia, schnappte sich Banos den ersten
PlaE und Capirossi den zweiten, womit sie für das Honda Pons Team
ein wahrhaft eindrucksvolles Ergebnis ezielten.

couronné en1 990 et 1 991 en 1 25cm3 et en 1 998 en 250cm3. Quant à Bar-
ros, autre motard de talent, il s'était taillé une belle Éputation avec son
sÿle incisif. Les montures de ces pilotes prometteurs étaient des Honda
NSR500 dotées d'un moteur V4 2 temps. Au Grand Prix d'ouveûure de
la saison 2001 au Japon, Capirossi éalisa le meilleur temps au tour soit
2'04.777, une belle performance sur un circuit légèrement rénové. Ce-
pendant du fait de problèmes de pneumatiques, il ne termina que 8u'"
de la course. ll prit la 2h place du Grand Prix d'Afrique du Sud, deuxi-
ème manche du Championnat puis Banos remporta le Grand Prix
d'ltalie, cinquième manche, juste devant son co-équipier : une victoire
totale pour le Team Honda Pons.

èÿz â,t v rNSR500tt2ÿ 4, )t vry4fi,ffi-W2 1 2 2 ÿ r
a l. t#H Ut:t2 t > èltDùt- 7 v - A&'ÿ 7^2 ) = 2 t*.
e âÉF rt à à r: P.&FÎ é tuf: a 1 ÿ " > - I > &Mh' 6 $ÉFfr t,'jL â
#D èF-tùt:2 Éia'", > " PÂHrykr]- B âGPr{tL., V u 'v ÿ
ù\< tL* 10)500ccd) 3' Z v:r - I"'â-fr,1: 1t»Æfrfri â 2'ù
4 î't777 Lr ) i 7 -/ I - 7 .'t 7" èltl È É L. 7 4 t s tvÉÈItflJ L

*T" .a+. &+ffiÿ - +.y r. rJ= - 2&.16tÿ.tt<Ë+âErr
Æ1 tsc-(t\â à tJr \i-a, 4 L7 .y 7"tt* È l:ffiæW LÉ à
â t, a 1 L /: "' 4 ÿ l, 7' )v l- J: v) I $î-t, -1,1 b ) /: Efr #Èt(" L
/-ù\, Za)\4 )\7 t--"> 7èZai**.Ét+TâÈ)t- , 42
Sto)É7 7 t) )rGPtttL.)tëa.y>htZiÊ)L, È 6l:F§î+ffiètx
2v-^aàâ1 ,4 

^î+b*Lâat 
ttÂ-/:iÊ.ÉLaffi,#y.4 ,

U TGPtll. A./l[]7 - L.ù ës .y'.,à\ 7.2 7 I = y ÿ zèÉ.
ù.ÿ â r* ë . > - I 2 tfrl-< tÉlæt R,ù l:a?l 

"
1 051 507

1/1.27-Ft\,(ÿU-XNO.87
t9 frr7NSR500',01



OBien lire et assimiler les instructions avant de
commêncer l'assemblage. [â construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adultê.
lDEnlever le revêtement chromé des parits à
encollêr.

aÆË,T âf.H lÏools recommended /
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

l*=Al (7-77,vrH)
Cement
Kleber
Colle

= v/§-
Side cutte§
Seitenschneider
Pince coupæte

ï17
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau dê modéliste

a 
=âf93i;K:ii,1ili7"This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

1514 aa.v) I Black / Schwaz / Noir
X-2 4fr211- /White/WeiR/ Blanc
X-4 a))t - / Blue/ Blau/ Bleu
X-7 aryl.r /Red/Rot/Rouge
X-8 a rt)-frtr- / Lemon yellow / Zitronengelb / Jaune citon

X-1O afi>lfll,l Gun metal/ Metall-GEu / cris acierxffi
Silber / Aluminium chrcmé
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ORead carefully and tully understand the in-
structions before commencing assembly. A su-
pervising adult should also read the instructions
if a child assembles the model.
aRemove plating from areas to be cemented.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
soltten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Er-
wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.
OAn den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

E=ia7-7-t2 / Semi gloss black /
Seidenglanz Schwaz / Noir satiné

X-27 a rUÿ-vvl: I Cleilred / Klil-Rot / Rouge tmslucide

@
X-51 a*r>a-)btj / Titanium gold / Titan-Gold

/ Or ïtanium
x-32 Vt>ÿ)tr\- I Tilanium silver / Titan-

Silber/ Argent Titanium
X-33 aaa>A. / Brcnze / Brcnze / Bronze
x'34 a l?U'y r72r> I Melallic btowî /

Metallic-BEun / Brun métallisé
XF -1 a ) ) y l7 - :/, / Flat black / Matt Schwaz / Noir mat

XF-6 a ly./ (- / Copper / Kupfer / Cuivre
XF-15a7ayl9Lvÿ= / Flat flesh / Fleischfarben

Matt / Chair mateV>ÿ,,v ts

TwæzeE
Pinzette
Précelles

t*ërjÀ
Sciss
§chere
Ciseaux

xF-t6 7 - y t-V t l, 
= 

I Flat aluminum / Matt
Aluminium / Aluminium mat

XF-284r-rlyl(- / Dad( Copps/ Dunkles Kupler/ Cuivrc foncé

XF-53O=r-l-'?/t,AL,< I Neutral erey / Mittelgrau
/ Gris neutre

@
/ Gris rÉtâlliæ

XF-59 O7+r-1.-lrtr- / Dâsert yellow / Strdgdb / Jaune déæn
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A caurott
awhên assêmbling lhis kit, tools including knives
aro us€d. Édra care should b€ taken to avoid per-
sonal iniury.

aReâd and tollow the instructions supplied with
paint æd/or cement, if used (not included in kit).
Us plastic cement and paints onty.
OKeep out of rcach of small children. Childrên
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag overths head.

A vonsrcxrl
OBeim Zusammenbau dieses BausaEes werden
Werlceuge einschlieBlich Messer verwendet. Zur
Vèrmeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebEcht.
OWenn Sie Farben und/oder Kleber vemenden
(nicht im Bausatz enthalten), beacàten und befoF
gên Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Fârben frir Plastik vdwenden.
ItBausatz von kleinen Kindern fernhal-

ten.Vêrhiirten Sie, daB Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder PlastiKüen über
den Kopf ziehen.

A pneclunoN
OlJassemblage de ce kit rcquiert de I'outillage,
en particulier des coutêaux de modélisme. Man-
ier les outils avec prâEution pour éviter toute
blessure.
OL|E et suivre lês instructions d'utilisation des
peintures êt ou de lâ colle, si utilisés (non inclus
dans le kit). Utilis uniquement une colle el des
peintures sfÉciales pour le polysÿène.
OGarder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettrc en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

r.>ÿ>alË.ô.ÿ< (t)
Engine assembly 1

Motor-Zusammenbau 1

Assemblage du moteur 1

xF-56A5A

x-1 I x-18

A8
XF-IO:t !

+XF-56:1

All
?x-l8 A7 rillililil4llllF
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r.>ÿ>Affidlÿ-< e)
Engine assembly 2
Motor-Zusammenbau 2
Assemblage du moteur 2

ë--)bt\47 (ffi)
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

t--)u\<7 (7\)
Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaise

M1 M5 ?xF-se

xF-16:1
+XF-56:1t

â:ffi *3.f.7f"â?;'"lely-2ttiD*r"
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numércde la décalcomanie à utiliser.

c'-)tt\<7 (ffi)
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

l@
ttto O@

M1
iD. zznnE: (E) so,m

82
,-rrt ?x'8

xF-l6:1
t +xF-56 : 1

M6

XF-l5:1
+X-2:1

418

G2
a
xF-l5:1

+X-2: 1

413

,@

\JÉ7

:.
Yr-'

x-34 \ x-11 ir-za

(A25»

M1
(A26»

421

KUÿat7.s>ÿ =>)Rear suspension
Hintenadaufhângung
Suspension anière

«rÿrF4 -)t »
Rear wheel
Hintenad
Roue arrière

UP'<P
Rear tire
Hinterer Reifen
Pneu ffiière

.tr.,

53H

, zo)7-2 o)#Etr'*Ër,*.t!lù"
. ,,, ' This denotes not using cement.

. Damit wird angêzeigt, keinen Klebstoff zu veruenden.
lndique de ne pæ utiliser de colle
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7<>7v-Loffi,arÿ<
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilent

uPfi-(-tv
Rear wheel
Hinterad
Boue anièle

x-31KFa477-->QWOltt »
Drive chain
Antriebskette
Chaine

1 .6 x 2snmlu tJ.;<
Screw
Schraube
Vis

UÿrTZt\2ÿatt
Rear suspension
Hintenadauftângung
Suspension arière

7V-LalËa,ÿ.<
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

C=-)bl\4a (fi)
Thin vinÿ tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinÿ fine

I

0 @

(V-r>27t Y Fo)ffiar$u)
Stand
Süi,nder

1.2x nnlt"V7
Screw
SchÉube
Vis

1.2 x 6mmlt EZ
Screw
Schraube
Vis

1.2x4nn Le7

4



74>2V-L@ry.D,tttt
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

1.6 x Smmrt gz x-l8tScrcw
Schraube
Vis

.6 x SmnluHZ
Screw
Sêhraube
Vis

71>IV-L
Swingm
Schwingam
Breosilant

'@,2
I

Y--)btr17 (fr)
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinÿ fine

(za> l-7 ->ÿ-b
Front fender
Vorderes SchuEblech
Garde-boue avant

(78> l-.fi-f -/1,)
Front wheel
Volderrad
Floue avant

7E> r-t1y
Frcnt tire
Vorderer Reifen
Pneu avilt

7a> t-7 i-2AlEa,ÿ<
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

1-0(D(D0
Y--)vt\17 (fr)
Thin vinyl tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinÿ fine

7E2l-7t2ÿ-
Front fender
Vorderês Schutsblech
Gade.boue avant

*ËtrâlÊll.tÈft.
*Note rotation dir€ction,
*AJf Pfeilrichtung achtên.
*Noler le sns de mtâtiôn-

tr
1 .6 x 20mm

ÿLC7
Screw
Schraube
Vis

7A> l-ittl -tb
Front whe€l
Vorderad
Roue avant

ar,,
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7E> l-7 i-2@WDltL,
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

e=-)bt\47 (ffi)
Thin vinÿ tubing
Dünner Vinylschlauch
Gaine vinyl fne

x-27

x-11

I .6 x 2ommlu U7,
Screw
Schraube
Vis

#Ét\<a
Metaltube ,
Metall-Rohr
Tube en métal

'1.2x2.ùnnÿt X7
Screw
Schraube
Vis

=v

*au, (Fa1) 
^EDt'ÿrrtT.*For plug(A2l).

*Fùr St€cker{A21).
*Pour bougie(A21).

(t\> l: tt*t>D@t\4 c>?»
Tubing

6
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7ÿ>)\-a)WDl'lL,
Exhaust installation
Einbau des Auspuff rohrs
Mise en place des échappements

*èâàâ\à*t.ryDtnLritT"
*Attach this ti6t.
*Dies zue6t anbringen.
*A fixer en premier

1.2x4mmlt UZ
Screw
Schraube
Vis

-_' 
)y*

A3 ?x-18

A46Gx-te

x-2

G3Gx-ta

4\)
zP)

«&fra)t\1c>2»
Tubing

e
x-1 t

*rEtT<W.Ottt tT"
*Sprcad for attaching.
*Zur Anbringung ausei-
nanderdrücken.
*Ecarter pour atlacher.

v->>i7r>l:
Stand
Stànder
Support

«FUÉio)/§-r C>2»
Tubing for side.

é=-)bt\17 (ffi)
Thinvinyltubing 

" @Dünnervinylschlauch i I

--

@
I



(7'v t\-ttü )b\
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

«>-t-h, )v»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

*lI{H|lâ.à^âE€t :lÿ"
*Make hole fmm inside.
*Von innen Loch bohren.
* Percer par l'intérieur.

*tilDw.D*T"
*cut off.
*Abschneiden.
*Couper

*tuDw.D*T"
*Cut off.
*Abschneiden.
*Couper.

TS.1 4L
815 -

\
//
(f-o'

hÙU>2AryDfiÛ
Attaching cowling
Einbau derVerkleidung
Fixation du carénage

1.2x2.snnÿLE7
Screw
Schmube
Vis

1.2x2.smmltua -----q i-t-hrJv
Seal cowl
Sitverkleidung
Dosseret de selle

Screw
SchEube
Vis

B13 ] x-sz
1.2xz.*ffiÿLY7

Screw
SchEube
Vis

ü1V>+t-oryof.JH
Silencer
Schalldàmpfer
Silencieux

rEmfr
@

l.2x2.snntLe7
Screw
Schraube
Vis

I



7 a---)b9!2AW.D'ltl)
Attaching fuel tank
Einbau des Kraftstofftank
Fixation du réservoir

4$ÉilFq' ' ' '415,28,29,U,æ,45,
Notused. 53,54,56,58(x2),
Nicht vèruenden. 816, 17
Non utilisé.

* t > 2 çtfrNËæ.t/i À?â\6tÉHlâ ç*e>ùêr*î "*lnsert frcnt side ol tank for attaching.
*VordeEeite des Tanks zum Anbringèn eindrücken.
*lnsérer le réseruoir par l'avant.

B3
t?

B1

TS.14. J
XF.56

B,21

rs-14t

* 9 
= 
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a*üfro7<>ëHT"
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FITIISHING CEMENTED PORNONS
O Apply plenty of cement and let it overflow.
@After cement has cured, remove excess using modeling
knife. Then, smooth surface using line abrasive papêrs (#1000).

a7h-)vafrEIEtdu*Ë6"
A *U9 i )1,. */clt*ô@*§Ëâ,#,ztc9 * )1,à,ÆÉ t *T"
@ 7 h - JVZ,ffiOf.JtiËEtro)'Éfc ù., 

^ 
)1,:e7)i - )t êfr

v 2 L, 6 & ) L L,7 ffi Lte Ü *Ë.tT "
DECAL APPLICAÏIOil
O Prepare hot and damp towel.
@ Move decal into position and press down with towel.

at\120Më§.2â"
fr Wo)L* t )b#t&.É.cT t \1 ë> f o*&dÉb*T "
@ rt)r)tffidc- -)bt\<7oÉéiD»t ffiüôlcÿto. é
=-il,t\17q)+tt^tr*3-"
@ c =- tw \< aâlFt6rEIUD l'.Jt . EËè EI u.k:rdf |EE
àtT.
SHAPING VII{YLTUBE USING AVAIIÂBLE EMMEL wlRE
O Cut enamel wire a little shorter than vinyl tube lêngrth. Then,
pass it through vinyl tube.
@Attach vinÿ tube to model. Then, form iust like the cable of
full size motorcycle.

a §
*

n

E zt
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HOW TO APPLY ÏIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
arc covered by thin protective paper.
rDWipe tire surface with a damp cloth.
@ Remove protective paper. Be carful not to
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel off the lining using edge of a knife blade.
@ Place decal into position and rub lightly
with your tinger.
@ Apply moisture with a wet finger.
@ Carefully remove the paper.
@ Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DEB REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebeschicht.
O Die ReifenobeÉche mit leuchtem Tuch abwischen.

@Oas Scnuupapier entfemen. Vorsicht, kei-
nen SchmuE auf die Klebeflâche bringen. Das
Abziehbild mit Modelliermesser ausschneiden
und mit der Messerkante abziehen.
@ Das AOziennitd an richtigem Platz anbrin-
qen und mit dem Finger leicht andrücken.
@ Mit naRem Finger Feuchtigkeit aufftragen.
(§) Das Papier vorsichtig abziehen.
rO Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LESTRANSFERTS SUR LES PNEUS

Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous from de transfert dont I'une
des faces est adhésive.
O Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
@ Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Découper
les décalcomanies et détacher suivant la li-
g1e en utilisant la pointe d'un couteau.
(g Mettre la décalcomanie en place et frotter
légàement avec le doigt.
@ Humidifier avec un doigrt mouillé.
@ Enlever le papier avec précaution,
(0) Enlever I'excès d'humidité avn sec.
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PAINTING THE HONDA PONS NSR5(D'01
The Honda Pons NSR500 '01 motorcycles
ridden by ltaly's Loris Capirossi and Brazil's
Alex Barros were finished with a simple
black and white gradation and featured vari-
ous sponsor marks. Painting of details such
as the engine is called out during construc-
tion and should be done at that time. Please
refer to the diagram for application of de-
cals.

LACKIERUNG DER HONDA PONS NSRsOO'01
Die Honda Pons NSR500'01 Motonâder
welche vom ltaliener Loris Capirossi und
dem Brasilianer Alex Banos gefahren wer-
den, sind in einer schlichten schwaz-weiB

Abstufung ausgeführt und weisen eine gan-
ze Reihe von Firmenzeichen der Sponsoren
auf. Die Bemalung von Details wie etwa des
Motors ist beim Zusammenbau beschrieben
und sollte dort vorgenommen werden. Zur
Anbringung der Aufkleber das Schaubild be-
achten.

DÉCORATION DE I.A HONDA NSRsOO PONS 2OO1

Les Honda NSR500 Pons 2001 de l'italien
Loris Capirossi et du brésilien Alex Banos
podaient une livrée blanche et noire en dé-
gradé et divers logos de sponsors. tâ pein-
ture du moteur et des détails doit s'effectuer
durant le montage. Se reporter au schéma
pour appliquer les decals.
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DECAL APPLICATION
l.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungelâhr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naRmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andnickn, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
l.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de
l'eautiMe pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge prcpre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur lemodèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
lamouillant avec un de vos doigts.
S.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parls,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can be
corrêctly identified and supplied. Please note
thal specifications, availâbility ând price are
subject to change without notice.
Parts code ITEM 14087
0000482'...'..-. ..4 Parts
0000483.,......' ..8 Parts
0001975-...-...- .-C Parts
0000486.....'... ..D Parts
0000342......... ..F Parts
0000487......... ..G Parts
9401236'....,... ,Tire Bag
1401197.. '...'....Decal
1401170........' .TireDeal
't 051 504-... -... ...... .... -..... lnstructions
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|TEM 14087
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No.65 L.CAPIROSSI
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No.4 A.BARROS
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*Unspecified marks are same âs No.65.
*Nicht angegebene Markierungen sind die
gleichen wie bei No.65.
*Les marquages non spécifiés sont identi-
ques à N'65.

*To applytire marks
*Zum Anbringen d€

efer to page 1_0.

schriftungen @) und
@ seite to beàchten.
* Pour appliquer les marquages dês pneus @ et @,
se référer à la page 10.
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*To apply tire marks @ and O, efer to page LO.
*Zum Anbringen der Reifen-Beschriftungen r§ un
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